
عبدالمناننصرالدينخجندي دكتر كريم. تاجيكيقرآن ترجمههاي نگاهيبه

همواره است, معارفقرآني فرهنگاسdميو حوزههايكهن از كه ماوراءالنهر سرزمين
بركتانجام پر اينخطةّ در فارسي زبان به كريم قرآن ترجمة نخستين كه داشته را افتخار اين
خود, گرانماية تأليفات با و يافته پرورش محدّث و مفسر دهها سرزمين اين در است/ @گرفته
سـراسـر در كـتبخـطي گنجينههاي بررسي با نمودهاند/ اسdم فرهنگ به شاياني خدمات
نام به دنيا, معروف كتابخانههاي فهرست به مراجعه و نفيسخطّي, قرآنهاي ويژه به جهان,
و نموده فراوان تdش خود عصر در كدام هر كه برميخوريم ماوراءالنهر علماي از بسياري
كـتابها ايـن از بسـياري هرچند گذاشتهاند/ جاي به خود از قرآني علوم در ارجمندي آثار
و است, افتخار ماية دنيا علمي گنجينههاي در آنها وجود اما نشدهاند, منتشر چاپو تا@كنون

شد/ خواهند سپرده نشر و تحقيق دست به روزي سرانجام
را ماوراءالنهر فرهنگاسdمي ارزشمندياز بخشبسيار كريم, قرآن فارسي ترجمههاي
ماوراءالنهري نسخة صدها جهان, قرآنيسراسر گنجينههاي در است/ اختصاصداده خود به
گفتكه بايد اصو� است/ شده نوشته زيرسطري صورت به آنها ترجمة كه نگهداريميشود
ديگـر تـعبير بـه يا زيرسطري صورت به كريم قرآن فارسي ترجمههاي سال, هزار طول در
مـيكند, توجه جلب ترجمهها اين در كه چيزي ولي است/ مييافته نگارش اللفظي> <تحت
است/ بخشيده خاصي امتياز كدام هر به فارسياستكه زبان حوزههايمختلف ويژگيهاي
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Ê ٩٩ كريم قرآن تاجيكي ترجمههاي به نگاهي

>رازي1 مـركزي و سـيستاني هـراتـي, مـاوراءالنـهري, حـوزة بـه مـيتوان را حـوزهها اين
قرآن فارسي ترجمة از نسخههايي رضوي, قدس آستان مركزي كتابخانة در كرد/ دستهبندي
هـجري هشـتم تـا پـنجم قـرون در عـمدتا كـه مـيشود, نگهداري ماوراءالنهري ادبيات با

/١٣٦٣ مشهد, فكرت, محمدآصف آستانقدسرضوي, كتابخانة مترجم نسخخطيقرآن رك:فهرست /١

نوشته@شدهاند/١
ديگـر اسـdمي كشـورهاي بـه ويـرانگـر جـنگهاي اثر در هرچند ماوراءالنهر, علماي
خطّه آن عالمان كنار در دانشرا و علم چراغ ميشدند, وارد كجا هر ولي ميكردند, هجرت
نيز ماوراءالنهر سرزمين در ميپرداختند/ اسdمي معارف و علوم نشر به و ميكردند روشن
بـه عـdقه و عشـق و قـرآنـي معارف به گرايش گونا@گون, محدوديتهاي و فشارها بهرغم
در اخير سالهاي در ويژه به كه شتابندهاي حركت مييافت/ فزوني همواره فرهنگاسdمي
شكل تاجيكستان جمهوري در كتباسdمي نشر وچاپو كريم قرآن تفسير و ترجمه زمينة

مدّعاست/ اين گواه @گرفته,
استكه شده انجام تاجيكستان در كريم قرآن از تفسير و ترجمه چندين اخير, سال ده در
براي است/ شده صنعتچاپ و ادبيات و ايشرق حيات,صد و مجلههايعلم در آنها مهمترين

ميپردازيم/ زمينه اين در گزارشهايي ارائة به محترم, خوانندگان آ@گاهي
حيات و نشريةعلم كرد, اقدام كريم قرآن از كامل بهچاپترجمهاي مجلهايكه نخستين /١

است: كرده ارزيابي گونه اين را اقدام اهميتاين مزبور نشرية بود/

²BÇ£@C ¬C v½B	Çe pA ° k®Ç‾A±i»« j±i ºnjB« ¬BMp ³M An tk	« JBT� ½A B¼‾j ¨jo« ¨BªU ²p°o«A>k®«²o´M ¥@BQ �ªzaow½A pA ,k®T{Ak‾JBT� ½A BM »NBLUnA ³‾±£_¼µ B´‾C¬B¢T{m£ ³�»‾Bv� /k‾±{»«¬B«p ³M ° j°n»« nBª{ ³M »‾k{B‾ðzi ºA³ªza »«jC S¼MoU ºAoM pBw¬Bv‾A JBT� ½A ///k‾jo£»«JBTÇ� ½A ,¤Bw 1400 pA y¼M S{m£ pA uQ ,²p°o«A /Sv¼‾ »‾k{ ³®´� ° jnAk‾ |B~TiA »æBi

/١٩٩٠ سال ٣,ص٢٢, شمارة حيات, و مجلةعلم /٢

٢/<SwA RB¼e Fz®« ° k½k]y§°q‾ pB�C ¬±`ªµ
است: آورده خدا كdم ترجمة امانتدر رعايت لزوم دربارة همچنين

SeB~A ³M nB� ½A Ao½p ,k®� ©� ¬C pA ºq¼a B½ ° k½Aq'¼M ³ª]oU oM ºq¼a j±i y¼Q pA k½BL‾ ©]oT«>¬B¼« An ¬C k½BM k½Aq'¼M ³ª]oU oM An ºA³¦ª] B½ ³ª¦� kµA±hM ©]oT« o£@A /k‾Bwn»« ¥¦i ¬Co! S�ÀM °nj k½BÇM An k¼�@FU RAjA ,¼®`ªµ /SwA ²j±L‾ »Moî ß¥æA nj ³� k‾AkM ²k®‾A±i BU kµj nAo! qT‾AoQ °j



وحي ترجمان ١٠٠Ê

همان/ /١

١/<SiBw uñí®« KwB®« ºo¼LíU BM ³ª]oU
آ@كادمي انستيتويخاورشناسي محققان كهمجلةّعلموحياتبهچاپرسانده, ترجمهايرا
چاپاين كه اين رغم به دادهاند/ انجام كهن براساسترجمههاي تاجيكستان جمهوري علوم
از تا@كنون و متوقفنشد آن در قرآن وليچاپترجمة بود, مواجه مشكdتمالي با گاه مجله,
بـه نميتوان را ترجمه اين البته است/ رسيده چاپ به آن در محمد>ص1 سورة تا قرآن آغاز
ترجمة و گرديده رعايت آن در اللفظي سبكتحت زيرا كرد, معرفي جديد ترجمهاي عنوان
عـنوان به است; شده بازنويسي سيريليك الفباي به تغيير, گونه هيچ بدون آيات از بسياري

است: شده ترجمه گونه اين بقره سورة ٨٠ آية مثال,

BU »‾Bª¼Q Aki y¼Q pA k¼TAo£ B½C ±¢M /²k{ ²joª{ ºp°n k®a o¢« fp°jyUC B« ³M kwo‾ k®T'£ °>

/١٩٩٠ سال ٧,ص٢٦, شمارة همان, /٢

٢/<k¼‾Aj»ª‾ ³`‾C Aki oM k¼½±£»« B½C /An j±i ¬Bª¼Q Aki k®ñ‾ /Ài q£oµ
است: شده ترجمه گونه اين دهلوي mا ولي شاه ترجمة در آيه همين

BU »‾Bª¼Q Aki y¼Q pA k¼TAo£ B½C ±¢M /²k{ ²joª{ ºp°n k®a o¢« fp°jyUC B« ³M kwo‾ k®T'£ °>

كراچي,ص٢٦/ پا@كستان, دهلوي, ا� وليّ شاه ترجمة مجيد, قرآن /٣

٣/<k¼‾Aj»ª‾ ³`‾C AkioM k¼½±£»« B½ /An j±i ¬Bª¼Q Aki k®ñ‾ /Ài q£oµ
تاجيكي ترجمة بار, نخستين براي است توانسته كه است آن در بيشتر ابتكار اهميتاين
مـجله ايـن دهـد/ قـرار عـdقهمندان اخـتيار سـيريليكدر الفـباي با را كريم قرآن >فارسي1

سرعتبخشيد/ سيريليكرا الفباي به قرآن انتشار ضرورت
dمـ< كـامران مـيرزا كوشش به آيتي عبدالمحمد فارسي ترجمة مدتي از پس رو, اين از
خبر اين رسيد/ چاپ به <الهدي> انتشارات توسط و بازنويسي سيريليك الفباي با احمداف1

پياپي٧,ص٩٩/ شمارة ,c١٣٧٩ `شهريور ١ شمارة چهارم, سال ٤/ترجمانوحي,

توسط آيتي ترجمة اخيرا است/٤ كرده درج خود شمارههاي از يكي در وحي مجلةّترجمان را
چـاپ بـه عـمراف> <مـحمدجان تـاجيكي پـژوه قـرآن ويـرايش بـا زمـان> <نشـر انتشارات



Ê ١٠١ كريم قرآن تاجيكي ترجمههاي به نگاهي

/١٣٨٠ تهران, زمان, نشر آيتي, عبدالمحمد ترجمة مجيد, ١/قرآن

رسيده@است/١
پرداخته نظر> mنذرا> پژوه قرآن محقق از كتابي نشر ايشرقبه مجلةصد ,١٩٩٩ سال از /٢
جـزء ترجمة آغاز, در شده, ياد مجلة دارد/ نام معتبر ازتفسيرهاي ميسّر كتاب,ترجمان اين است/
در را قرآن كامل تفسير و ترجمه تا شد آن بر ميdدي سال٢٠٠٠ از و كرد چاپ را قرآن سيام
است: نوشته چنين خود كار دربارةچگونگي اmنظر> <نذر دهد/ قرار خوانندگانخود اختيار

}i BM »§° k®‾AkM An Aki ¨À� ©¼µB'« ° »‾Bí« k‾nAj Sw°j ³� »‾Bv� ° ³¦\« ¬Ak®«³!Àî ºBiB	U ³M>³M ° pB�C An o¼v'U ½A ,o¼Li °b¼x§ k‾°AkiºnB½ °S½B®î BM ©TAo£ ©¼ª~U ,k®Tv¼‾ B®{C»Moî ¬BMp °

ص٤/ ,١٢ شمارة سال٢٠٠٠, صدايشرق, /٢

٢/<©½Bª‾ ©½k	U ¬B‾C
كـثير, ابن رازي, فخر طبري, تفسير اساس بر اثر اين كه برميآيد نظر> mنذرا> مقدّمة از
است كـرده تصريح خود او كه چنان است; شده نگاشته ديگر تفاسير و زمخشري بيضاوي,
ترجمة از تغييراتي, اندك با آمده, آيهاي هر پساز بdفاصله حرفآياتكه حرفبه <ترجمة

ص٥/ همان, /٣

است>/٣ گرديده اقتباس دهلوي mا وليّ شاه
مـبناي بـر و آ@گاهي روي از كه است قرآني ارزشمند پژوهشهاي جمله از ميسّر ترجمان

زبـان بـه قـرآن تـفسير و ترجمه حركت در اثر اين كامل نشر است/ تأليفشده معتبر مآخذ
بود/ خواهد استفاده قابل و سودمند بسيار ماوراءالنهري1 >فارسي تاجيكي

سعيد تفسير و ترجمه تاجيكستان, در XهنرY صنعت ادبياتو نامة هفته چندسالياستكه /٣
كـه است گـونه تـفسيربدين ايـن شـيوة مـيكند/ چاپ زرنگار عنوانتفسير تحت را سيّد علي
آن فارسي ترجمة گاه آن سيرليكو الفباي سپسبا و اصلي صورت به قرآني آية هر نخست
١٨٥ آية ترجمة مثال, عنوان به است/ آمده قالبشعر در آيه مضمون آن, پساز و شده آورده

است: آمده بدينصورت بقره سورة

SwAn ²An pA RB‾B¼M ºAoM ° ¨jo« S½Akµ ºAoM ¬Co!SwA ²k{ ¤pB‾ ¬C nj ³�SwA »µB« ¬Bn«n ²B«>³M k®{BM oABv« B½ nBª¼M ³� »‾Bv� ° ,jnAkM ²p°n An ²B« ½A kMB½nj ³� oµuQ /¥NBM pA ve TiB®{ °q£oÇµ ° ,SwA ³TwA±i An »‾BwC Bª{ ºAoM k‾°Aki /k‾o¼¢M o¢½j ºBµp°n nj ¬Bz‾jn±i²p°n nBª{An Bª{ ³� k¼½Bª‾ jB½ Sªeî ³M An Aki ° ²jo� ²p°n jkî ¥¼ªñU ³� ½A BU ,Sv¼‾ nB¢TwA±i An ¬BT¦ñz«



وحي ترجمان ١٠٢Ê

/<k½jo£ nAq£tBPw ³� k{BM ° ¨ÀwA ½j ³M j±ª‾ S½Akµ
ظـريفاست كـه هـر خـدا گـفت رمـضان مــاه

است شــريف قــرآن نــازل آن در كــه دانــــد
مــحمد قــرآن كــه است عــزيز مــــاه ايــــن

سـرآمـد بـه هـدايت بــهر صــفا صــبح چــون
كـرد مـا بـه لطـف حـق كـه است عـزيز مـاه اين

كــرد راهــنما مــا بــــرِ از شــــريف قــــرآن
بــاطل وســعت از حــق كــار مــــنزلت تــــا

واصــل هــمه حــقيقت تــرازوي بـــه آيــــد
مـاه ايـن در بـنده هر به است شرط كه روز زين

آ@گــاه دل بـــا كــــند روزه هــــوس و مــــيل
كـرد سـفر عـزم يـا و گشت كسـل مــرد چــون

كـرد دگـر خــداونـد خــويش نــظر جــا ايــن
نـاجور لحــظة هــمه بــه يــا ســفر وقت @كس

دور نــوا و نـــقل طــــلب از نشــــود بــــايد
كــرد قــضا حكــم خــدا روز هــر ســر امـــا

كــرد ادا روزه قــضا روز هــر بــه كــه بــــايد
عــاقل آدم ار بـــنگرد خــــدا حكــــم ايــــن

مشكــل قـــابل ادا بــــاب از بــــاشدش نِــــه
جــبّار رحــمت از كــه است آن مــوجب ايــن

يـادآر بـه لحـظه هــر ســر خــا@كــي بــندة اي
آمـد تــو بــهر رحــمتشاز ايــن آســاني @كــه

مــحمد آيــين تــو بــه هــدايت كــرد او @كــه



Ê ١٠٣ كريم قرآن تاجيكي ترجمههاي به نگاهي

ص٨/ ,١-٢ شمارة سال٢٠٠٢, ,XهنرY صنعت ادبياتو نامة هفته /١

بـنده آرايش شـد شكــرانــه كــه روست زيــن
بــنده١ آســايش بــاعث بــــود شكــــرانــــه
سروده عروضي گونا@گون وزنهاي در آمده, آيه هر ترجمة پايان در كه منظومي قطعات

آن/ كامل ترجمة نه است, آيه كليّ مضمون بيانگر و شده
پنججلد در ترجمهاي است, تاجيكستان معروف قديميو شهرهاي از كه <خجند> در /٤
آن در كه سورهاي نخستين نام به كدام هر مجلدات, اين است/ بيانچاپشده آسان نامتفسير با
الديناست/ ابوعdم حاج تاجيكي, پژوه قرآن اثر مزبور, تفسير نامگذاريشدهاند/ است آمده
ايـنباره در نـويسنده است/ گرفته قرار استقبال مورد آن رواني و سادگي دليل به تفسير اين

ميگويد:

k‾°Aki /©¼§Bd{±i k‾A²jo� »´§A �®¼\®£ ½A pA ,nBeT‾A Bµ¤Bw pA uQ ¨jo« ³� »M±i ¤BL	TwA pA B«>½A nj »´§A RB	¼A±U ³� SwA k¼«A /k½B«oA ¤±L! yµB£nj ³M An B« ¬AnjAoM RB«ki ° RBªep ,ònqM

ص٤/ مقدمه, ,٢٠٠٢ خجند, احقاف, پاره بيان, آسان ٢/تفسير

٢/<k{BM ¬B‾C ½o! ²nA±ªµ o¼v'U ° ³ª]oU
بـا قـرآن آيـات نـخست كـه است گونه بدين الدين, ابوعdم حاج تفسير و ترجمه شيوة
در و آمده, آيه تاجيكي ترجمة گاه آن و سيريليك, بهخط آن سپسآوانويسي حروفعربيو

است/ گرديده درج ساده بياني با آن از كوتاه تفسيري آيه, هر پايان
سال در نامبرده, تفسير دارند, كار و سر مجيد قرآن سيام جزء با مردم بيشتر كه آنجا از
جـزء يعني آن, پنجم جلد ميdدي, ٢٠٠٢ سال آغاز سپسدر شد/ آغاز جزء همين از ١٩٩٩
زيـبا صـورتي بـه و شد تكميل سال سه طول در تفسير و ترجمه اين گرديد/ منتشر احقاف

يافت/ تنظيم
مـذكور, تـفسير و تـرجـمه <مـؤلف مـيگويد: ترجمه اين دربارة آن پيشگفتارِ نويسندة
قـرار خـوانـندگان پسـند مـورد كـه گـونهاي بـه ويرايشنموده; و بهسازي را نگارشخود

همان,ص٣٠/ /٣

@گرفته@است>/٣
كـه تـاجيكي ديگـر ترجمههاي و ترجمه اين كه شويم يادآور بايد را نكته اين پايان, در



وحي ترجمان ١٠٤Ê

و نـقد ايـن سـاية در مـيطلبند/ را ويـژهاي بـررسي و نـقد پرداختيم, آنها معرفي به اجما�
بيترديد, زيرا ميشود, روشن ترجمهها اين يكاز نقاطقوتوضعفهر بررسيهاستكه
نبايد نيز را نكته اين نيستند/ دور به نارساييها و كاستيها از تاجيكي, تفسيرهاي و ترجمهها
ولي شدهاند, انجام صورتتحتاللفظي به كنون تا آغاز از تاجيكي ترجمههاي كه برد ياد از
و شده آغاز پژوهي قرآن كار در حركتيچشمگير تاجيكستان در استايناستكه مهم آنچه

بخشاست/ اميد بسيار آن آيندة
Ë




